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Την έποαενην εκθεσεν άνέγνω ό καθηγητής, καί μ!~ 
Λος της των κριτών έπιτροπής Κ. ’ΛφεντονΛης.

Κύριοι!

Έπεσεν ό κλήρος έπί τον 'Ραγκαβήν ινα συγ- 
γράψας άναγνώση ένώπιον ύμών τήν έκθεσιν τής 
έπιτροπής των κριτών περί του προκειμένου άγώ- 
νος. Πρόθυμος δ’ ό σεβάσμιος έκεινος και των Μου­
σών λάτρης καί του Πανεπιστημίου ημών λειτουρ­
γός, άνεδέχθη καί έξετέλεσετό έργον. Άλλ’ή κραυγή 
τής όδύνης διαπτασα τα πελάγη επί πτερύγων άνέ- 
μων, έκάλεσεν αυτόν παρά τάς ό'χθας του Νείλου, 
του κυλίοντος τό ωχρόν, τό πένΟιμον ρεϋμάτου διά 
τών έρημων τής ’Αφρικής, — έκάλεσεν αύτόν, ινα 
έπιτελέση τό θλιβερόν καθήκον του πατρός^ παρι- 
στάμενος παρά την κλίνην έπιθανάτου υίοϋ. Έκεϊσε 
συνώδευσαν τον πνευστιώντα πατέρα φευ ! άτελε- 
σφόρητοι αί εύχαί μας. ’Ενταύθα άναμένουσι τον 
καλόν κάγαθόν συμπολίτην καί συνάδελφον οί πόθοι 
μας οί θερμοί. Σπείσατε, κύριοι, δάκρυ συμπάθειας 
έπί τή συμφορά του δύσμοιρου πατρός, καί παρα- 
σκευασθήτεν’άκούσητε παρ’έμοΰ ξηράν την απαγγε­
λίαν τών γνωρίμων ύμών καίμειλιχίων του φθόγγων.

«Τή έντο7νή του Πανεπιστημίου πειθαρχών», λέ­
γει ό κ. 'Ραγζαβής, «έν ώ ύπέρ τό τεταρτημόριον 
αίώνος διετέλεσα πρώην διακονών, καί μετ’αρχαίων 
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συναδέλφων τήνκρίσιν τού Βουτσιναίου άγώνος καί 
την έκθεσιν τής γνώμης αυτών άναδεχθεις, είποτε 
ήγνόησα πόσον όχληρά έστι τοΐς άκούουσιν ή μα- 
κρηγορία του ούχΐ λίαν άξια άκροάσεως λέγοντος, 
θά έδιδασκόμην τούτο έκ τής ένίοτε άνυποφόρφου 
άναγνώσεως 23 ποιημάτων, παρουσιασθέντων εφέ­
τος είς τον αγώνα, ών ούδέν περιωρίσθη καν εις τον 
ύπό του αγωνοθέτου τεθέντα σώφρονα έλάχιστον 
ορον, αλλά πάντα ύπερεπήδησαν αύτόν, τινά δέ καί 
πλέον ή είκοσαπλασίως ύπερηκόντισαν. Δι’δ μή νο- 
μίζων δίκαιον νά συνυποστώσι καί οί άκροαταΐ τόν 
κάματον και τόν κόρον, ούς ύπέστημεν κατά κα­
θήκον ήμεϊς, θέλωπροσπαθήσει πάση δυνάμει νά βρα- 
χυλογήσω έπΐ τών έργων έκείνων, άτινα, άν πάν­
τως άξιώσιν οτι προέρχονται έκ του Παρνασσού, 
άνήκουσι βεβαίως εις τά παράσιτα αύτοΰ έκεϊνα 
φυτά, ά πρέπει νά φροντίζωσι μάλλον ν’ άνασπώσιν 
οί κηπουροί τών Μουσών.

’Αλλά δέν δύναμαι, άρχόμενος τής έκθέσεως, νά 
μην έκφράσω την λύπην μου, ότι μέχρι τής ίδρύσεως 
τής έθνικής ’Ακαδημίας, ήτις έσται ό φυσικός, μό­
νιμος, και προς εαυτόν συνεπής κριτής πάντων τών 
φιλολογικών και έπιστημονικών διαγωνισμάτων, ή 
κρίσις του ποιητικού άγώνος στερείται σταθεράς δι­
κονομίας, οί δέ κριταί διακυμαίνονται τήδε κάκεϊσε 
δι* ΟΛειψιν ώρισμένου μέτρου και αύστηράς μεθό­
δου καθ’ ήν νά δικάζωσιν. Ούτως, ώς προς τήν 
γλώσσαν ότέ μέν κατά προσωρινάς αποφάσεις άπε- 



χλείετο τού άγώνος ή δημοτική, διότι παρετηρεϊτο, 
δτι ύπό τήν πρόφασιν αύτής παρεισέδυεν ή αμάθεια 
και ή αγραμματοσύνη· ότέ δέ έζηρύσσετο αποδεκτή, 
διότι ίση πείρα λυπηρά άπεδείκνυεν, δτι ή χρήσις 
τής ζαθαρευούσης δέν συνεπήγεν άείποτε και τό σέ­
βας προς τήν γραμματικήν τότε δέ οι σολοικισμοί, 
μή δικαιολογούμενοι καν ύπδ τής κοινής χρήσεως, 
έφαίνοντο ασχημότεροι. Ώς προς τούς διαγωνιζομέ- 
νους δέ, τό πρώτον μέν ήνοίγετο τδ στάδιον προσιτόν 
τοϊς πάσιν, έπειτα δέ, επειδή έλαμβάνοντο οι κριταί 
συνήθως έζ των του Πανεπιστημίου καθηγητών, άπε- 
κλείοντο οί καθηγητα'ι έζ τού άγώνος, οστις και 
διά τούτο, πλήν ίσως και άλλων λόγων, άπώλεσεν 
δν κατά τήν διάνοιαν τού αγωνοθέτου έπρεπε νά 
έχη και πρέπει ν’ άναλάβη ύψηλόν χαρακτήρα, και 
αντί τού προσκαλεΐν εις άμιλλαν και άναδεικνύειν 
τάς άνωτάτας καί τό έθνος μάλλον δυναμένας νά 
τιμήσωσι ποιητικάς διάνοιας, περιεστάλη κατά μέ­
ρος πολύ εις γυμνάσματα, άξια τά πολλά μόλις έν 
τοϊς σχολείοις ύπό τών διδασκάλων νά ζρίνωνται, (να 
μή εϊπωμεν νά έπιτιμώνται* τούτων δ’ ένεκα αύξά- 
νει μέν όσημέραι ό αριθμός τών διαγωνιζομένων, 
έλαττούται δέ ή αξία τών διαγωνισμάτων. Ώς προς 
τον τρόπον τέλος τής έκθέσεως τών κριτών, εί- 
Οισται ότέ μέν αύτη, διατρίβουσα περί έκαστον τών 
ποιημάτων, νά λεπτολογή τάτε προτερήματα και 
τά ελαττώματα αύτών, εις διδασκαλίαν αύτών τε τών 
κρινομένων καί τών άλλων, ότέ δέ πάλιν, φειδόμε-
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VOL έαυτών τε και των ακροατών οι κριταί, V’ αντί- 
παρέρχωνται σιγώντες τ’.άνάξια λόγου, περί μόνα 
δέ τά βραβεύσιμα καί επαινετά νά κατατείνωσιν 
τον λόγον.

Τό καθ’ ήμας, σκόπιμον νομίζομεν νά πατήσω- 
μεν την μέσην όδόν, καί έν κεφαλαίω διαλαβόντες 
περί τινων έλαττωμάτων ά έχουσι κοινά πολλά των 
εις τον παρόντα διαγωνισμόν παρουσιασθέντων έρ­
γων, νά διατρίψωμεν μακρότερον επ’ εκείνων μόνων, 
άτινα δι’ ιδιαιτέρων αρετών διακρίνονται.

Καί προ παντός μέν άναγκαϊον κρίνομεν νά ύπο- 
μνήσωμεν τοΐς, ώς φαίνεται, τούτου έπιλανθανομέ- 
νοις, οτι σκοπός του παρόντος διαγωνισμού είναι ή 
ποίησις, ποίησις δέ είναι δ,τι ύψιστον συλλαμβάνει 
ή διάνοια καί εκφράζει ή γλώσσα* ώστε ματαιο­
πονεί πάς ό Θηρεύων του άγώνος τό άΟλον άν μή 
έξέχη περί την χρήσιν τής γλώσσης, καί μή συν- 
αισθάνηται έν έαυτώ την έμπνευσιν την μεταρσιουσαν 
τό πνεύμα εις ΰψη μηδαμώς προσιτά εις νόας χα- 
μαιπετεΐς.

Ή γλώσσα είναι τής ποιήσεως τό περίβλημα, 
άναπόσπαστον άπ’ αύτής, ώς τό δέρμα από του σώ­
ματος. Ό ποιητοΰ άξίωσιν εχων καί περί την γλώσ­
σαν αδόκιμος ών, κατ’ ούδέν διαφέρει του γλυπτου, 
του περί έν καί μόνον χωλαίνοντος, περί την γλυ­
φήν τής επιφάνειας, ή του μουσικού του άγνοουντος 
τών μουσικών όργάνων τήν χρήσιν. Ό αγράμμα­
τος ποιητής, άν αληθώς έλαβε τήν έμπνευσιν παρά 
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των Μουσών, είναι έτι μάλλον κατακριτέος διότι 
παρημέλησε την καλλιέργειαν τής γλώσσης, και 
έστερήθη του όργάνου δι’ οΰ δύναται νά έκφραση 
την έμπνευσιν. Λέγοντες δέ γλώσσαν και καλλιέ­
πειαν, δεν έννοουμεν την κατά κανόνας λέξιν καί 
φράσιν, άλλα την άρμόζουσαν έκφρασιν, την δύνα- 
μιν, την χάριν, την ώς είπεΐν ελαστικότητα, γρα­
φικότητα και πλαστικότητα τής έκφράσεως, άφ’ ών 
ώς από μαρμαιρούσης συναρμογής πολυτίμων λίθων 
πλέκεται ό αγλαός στέφανος τών Μουσών. Ταυτα 
δ’ άναγκαζόμεθα ν* άποτείνωμεν προς εκείνους οί- 
τινες μετ’ αφελούς πεποιθήσεως κατέρχονται εις τούς 
ποιητικούς αγώνας, ώς δυστυχώς και εις τδν του 
ίτους τούτου, ού μόνον άμοιροι πάσης καλλιτεχνίας 
γλωσσικής, άλλ’ ούτε καν τά γραμματικά στοιχεία 
του λόγου μεμαθηκότες καλώς, και γέλωτα όφλι- 
σκάνοντες ώς εις πανήγυριν δημοτελή παρουσιαζό- 
μενοι αύχμηροί και ανυπόδητοι και άτημελεΐς. .

Και μη τις άντιτάξη τούς δημοτικούς ποιητάς, 
ώς μηδέποτε την γλώσσαν σπουδάσαντας. Οί δό­
κιμοι έξ αυτών, ών τά λαοφιλή έργα περιάδονται 
άπ’ αίώνος εις αιώνα, ψάλλουσιν εις γλώσσαν εχου- 
σαν και αύτήν γραμματικήν, ούχι μεν γραπτήν, άλλ’ 
όμως ώρισμένην καί αύστηράν. Τής γραμματικής δέ 
ταύτης είσί κάτοχοι οί αύτοδίδακτοι έκεΐνοι άοιδοί 
έκ φυσικής άγχινοίας καί οξείας παρατηρήσεως, 
καί, έμπειροι τής ιδίας αύτών διαλέκτου, διαπρέπου- 
σιν εις τής λέξεως τήν έκλογήν καί τήν χρήσιν.
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Καί άπατώνται οί δοξάζοντες δτΐ άπόνως και άνευ 
σπουδής γράφεται ή δημώδης εκείνη γλώσσα, δταν 
γράφηται όπως εις.την ποίησιν πρέπει. Περί του εναν­
τίου δύνανται να μαρτυρήσωσιν δ Χριστόπουλος, δ 
Βαλαωρίτης, δ Ζαλακώστας, δ Παράσχος, και αύτός 
δ έναγχος άποθανών Τερτζέτης, δ εύγενώς αισθαν­
θείς καί γράψας γέρων άοιδός, δ θερμός λάτρης καί 
απλοϊκός πανηγυριστής τής 25 Μαρτίου.

Άλλ’ είς την ποίησιν δέν άρκεΐ μόνης τής γλώσσης 
ή καλλονή. Τό ένδυμα τούτο τής Μούσης πρόςτήλαμ- 
πρότητι του ύφάσματος απαιτεί καί εύπρέπειαν σχή­
ματος, δ έςτν άνεπίληπτονς-ιχουργίαν. Καί γράφεται 
μέν ή ποίησις ένίοτε καί έν λόγω πεζω,ή μάλλον είπεΐν 
δ πεζός λόγος άναπτεροϋται μέχρι ποιήσεως· άλλα 
καί τό σχήμα τούτο του λόγου έχει Γσας ή μή καί καθ- 
υπερτέρας* τάς δυσχερείας, διότι ή μέν στιχουργία 
2ι’ ώρισμένου μηχανισμού του ρυθμοϋ όδηγεΐ καί 
του άμβλυτέρου τήν ακοήν, καί είναι τύπος εις δν 
έγκολάπτεται μονορρύθμως ή φράσις, ένωή ποίησις 
έν λόγω πεζω πρέπει να κατακηλή δι’ αρμονίας ήν 
ποδηγετεί μόνη ή καλλαισθησία του γράφοντας. Ό 
δέ στίχους γράφων δφείλει να μή λησμονή δτι 
πρέπει να γράφη αύτούς εντελείς, διότι ή στιχουρ­
γία είναι καλλιτεχνία, ή δέ καλλιτεχνία δέν επιδέ­
χεται μετριότητα. Ύπάρχουσι κανόνες αρμονίας, 
τομής, δμοιοκαταληξίας, ούς πρέπει ό ποιητής να 
γνωρίζη καί να αίσθάνηται, καί ούς δ άθετών ού μο- 
νον ποιητής, άλλ’ ούτε στιχουργός καν δύναται νά



9

κληθή. Ή ομοιοκαταληξία δεν είναι αναπόφευκτος 
πάντοτε· οί άρχαΐοι ήγνόουν αύτήν, παρ’ήμίν δέ 
είδη τινα ποιήσεως δύνανται, η μάλλον είπεΐν ίσως
πρέπει, καί νά την άποφεύγωσιν άλλα και περί τής 
ανομοιοκατάληκτου ποιήσεως λέγομεν δ,τι σχεδόν 
περί τής πεζής. Οί κίνδυνοι αύτής είσί πολλω μεί- 
ζονεςτών όσους νομίζει ό αδέξιος μελουργός· διότι 
ό τον χαλινόν τής ομοιοκαταληξίας άποπτύσας, άν
αυτός έαυτόν μη ήξεύρη νά συνέχη και καθοδηγή, 
κινδυνεύει νά έμπίπτη εις αχανή καί ανούσιον απε­
ραντολογίαν. ’Α,λλ’ ό άπαξ δεχθείς τον χαλινόν τής 
όμοιοκαταληξίας πρέπει νά στέργη αύτόν, καί νά σε- 
μνύνηται έπ’αύτω ώς ό τά χρυσά φάλαρα περιτεθει- 
μένος εύγενής ίππος, καί νά ύποβάλληται άβιαστως 
καί φαιδρώς καί εις τούς δυσχερεστάτους των κα­
νόνων αύτής, επωφελούμενος αύτούς, άλλ’ ούγ\ ύπ’ 
αύτών ήττώμενος. Καί ούδέν μέν λέγω περί των ά- 
γνοούντων ότι έν παροξυτόνοις καί προπαραξυτόνοις 
όμοιοκαταληξίαις πρέπει άκριβώς νά ομοιοκατά­
ληκτη κατά την προφοράν πάσα ή καταληξις μέχρι 
του τόνου* διότι οι μη ακολουθουντες τον κανόνα 
τούτον ποιούσιν έξαίρεσιν, καί άνήκουσιν εις τούς 
εύαρίθμους έκείνους ούραγούς των αγωνιστών, ών 
μόλις ποτέ μνείαν ποιούνται οι όικασται. Εισι δέ 
καί οί διά πτωχείαν άναμιγνύοντες στίχους όμοιο-'
καταλήκτους μετ’ανομοιοκατάληκτων, ώς μαρτυ- 
ρούσι τινα των νυν διαγωνιζομένων ποιημάτων. 
Άναντιόδήτως δέ πλείονες είσίν οί άμαρτάνοντες 
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■περί την βαρύτονον ομοιοκαταληξίαν, οί ώς δικαιο­
λογίαν προτείνοντες τδ έθος των ’Ιταλών ποιητών 
και τούς επί τα ίχνη αύτών βαδίσαντας άξιους τι- 
νάς ποιητάς ημών. Ούτοι ομοιοκαταληκτούσα άρχό- 
μενοι εκ τού τελευταίου έντονου φωνήεντος, εν ώ 
ό κανών απαιτεί νά ομοιοκατάληκτη ολη ή τελευ­
ταία συλλαβή, ώς χωρίζεται κατάτήν γραμματικήν. 
Ό κανών ούτος έχει λόγον ακουστικόν. Άλλ’ άρ­
χει και δτι έξοχοι ποιηταί, ό Χριστόπουλος, ό'Ρίζος, 
οί Σούτσοι έσεβάσθησαν αύτόν, ίνα ή απαράβατος. 
Ό άθετών αύτόν δεικνύει ασθένειαν, μόνος δέ ό ισχυ­
ρός δικαιούται νά έκτείνη τήν χεΐρα προς τον στέ­
φανον τών Μουσών. Οίτοιοϋτοι περιορισμοί δυσχε- 
ραινουσι τήν στιχουργίαν αληθώς, άλλα διά τούτο 
είσί προτέρημα μάλλον ή έλάττωμα. Ούδείς άναγκά- 
ζεται νά στιχουργή· εις δέ τον μή δυνάμενον νά 
στιχουργήση άπταίστως, λέγομεν, άπεχέτω.

Μετά τήν γλώσσαν και στιχουργίαν έπεται ή 
γνώσις τής ποιητικής τέχνης, τών ειδών τής ποιή· 
σεως και τών κανόνων, ούς κατά τήν διάφορον φύ- 
σιν αύτών έπιβάλλει ή αισθητική. ’Ιδίως δέ ώς προς 
τήν έποποιΐαν, περί ής σήμερον ό άγών, άπαιτεΐται 
ή οικεία έξ άντικειμένου άντίληψις, τό σώφρον διη- 
γηματικόν ύφος, τό άδιάπτωτον έκ του κάλλους, 
τού ύψους και τού άξιώματος τής ποιήσεως, τής 
επικής μάλιστα, ή έντεχνος καί ένδιαφέρουσα πλοκή, 
ή εύρεσιςκαίή συνεπής άνάπτυξις τών χαρακτήρων. 
Δυστυχώς δέ παρετηρήσαμεν ότι πο)νλοί τών εφέτος 
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προσελθόντων ποιητών ούτε καν υποπτεύονται ότι 
ύπάρχει τέχνη ποιητική, έχουσα κανόνας έστηριγ- 
μένους επί τής φύσεως αύτής του έπους, καί καθιε­
ρωμένους ύπό μεγάλων ποιητών, έξαγγελθέντας δέ 
ύπδ μεγάλων φιλοσόφων καί κριτικών, καί αρχαίων 
καί νεωτέρων, τού Άριστοτέλους, Όρατίου, Βοαλώ 
καί άλλων.

Ύπεράνω δέ καί γλώσσης καί στιχουργίας καί 
τών κανόνων τής ποιητικής αίωρεϊται ή έμπνευσις, 
τό μυστηριώδες τής μούσης φίλημα, αύτή ή ψυχή 
τής ποιήσεως, ήτις έμφυσάται άλλα δεν διδάσκε­
ται, καί ής άνευ πάντα τ’άνω είσί νεκρά καί άχρη­
στα, ενώ πάλιν άνευ εκείνων αύτη δέν κατέρχεται 
έκ του άύλου αύτής ύψους, ούτε αποκαλύπτεται.

Άφ’ού λοιπόν προτρέψωμεν τούς μή αίσθανομέ- 
νους τό θειον πυρ έν έαυτοΐς, τούς μή κατόχους 
τής γλώσσης εις πάσαν αύτής τήν έκτασιν καί έν- 
τέλειαν, τούς μή περί τήν στιχουργίαν δεξιούς καί 
μή εγκρατείς τών νόμων τής ποιητικής, νά μή μα- 
ταιοπονώσι διώκοντες τά ανέφικτα εις αύτούς, τήν 
άμορφον νεφέλην αντί τής Ήρας, ίδωμεν νυν κατά 
πόσον οί εις τόν σήμερον αγώνα άποδυθέντες δι­
καιούνται νά έχωσιν αξιώσεις επί του άθλου.

Έκ τών είκοσιπέντε παρουσιασθέντων ποιημάτων 
δύωήσαν έκπρόθεσμα, καί δέν λαμβάνονταιύπ’ό'ψιν, 
όπερ δέν νομίζομεν ότι πρέπει νά καταλογισθή ώς 
κακή τύχη τοϊς ποιηταΐς αύτών. Έκ δέ τών λοιπών 
23 έν, τό έπιγραφόμενον ό «Βιασμός», είναι ύπό 
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πάσαν εποψιν ανοίκειον εις τον αγώνα και κατώτερον 
πάσης κρίσεως. Άπέχομεν δένάκρίνωμεν και τάς δύω 
συλλογάς «’Ανάμικτα» και «Μαραμμένα δα­
φνόφυλλα» καλουμένας, διότι είσί λυρικαι, οδέ 
αγών είναι έφέτος έπικός* και έκ της αποχής δέταύ- 
της έπιτραπήτω ήμϊν να προσθέσωμεν ότι ούδ’ ό άγών 
ούδ’οί ποιήσαντες πολύ ζημιούνται.

Εις την αυτήν κατηγορίαν ίσως εδει να τάξωμεν 
καί άλλην συλλογήν τά «Άσματα ’Ασμάτων» 
ών ό χαρακτήρ είναι έπικολυρικός, ή άληθέστερον 
ούδ’ έπικός είναι ούδέ λυρικός, καί στερείται πάν­
των των προσόντων ά ανωτέρω καταδείξαμεν ώς 
άποτελούντων έν γένει τό ποιητικόν προϊόν.

Πολύ έπικώτερον δεν είναι ούδέ τό φέρον τί­
τλον «Τό παρελθόν, τό παρόν καί τό μέλ­
λον» καίτοι διηρημένον εις πέντε ώδάς ή άσμα­
τα* διότι ή διαίρεσις εις άσματα δέν αποτελεί 
τό έπος, άλλ’ ή έσωτερική αύτοϋ φύσις. Ποίησις 
δέ, ούδέν διηγουμένη, καν εις 24 γράμματα ή ρα­
ψωδίας διαιρεθή, δέν δύναται νά όνομασθή επική ή 
διηγηματική. Άλλ’ άν έλλείπωσιν από τού έργου 
τούτου οι χαρακτήρες τής επικής ποιήσεως, δέν έν- 
υπάρχουσιν εις αύτό ούδ’ οί τής λυρικής* καί ή μέν 
γλώσσα αύτοΰ είναι ογκώδης μάλλον ή ακριβής, 
η δέ λέξις σπανίως κυρία, καί άσθενεστάτη ή στι­
χουργία, μεταπίπτουσα ώς έν άγνοια τού ποιητού 
από τού τροχαϊκού εις τον ιαμβικόν ρυθμόν και τά- 
νάπαλιν, και ή ομοιοκαταληξία τοσούτον ένδεής, 
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ώστε, έν ταις δεκαστίχοις στροφαϊς, μόνον οί τέσ- 
σαρες στίχοι ομοιοκαταληκτούσα. Ός δέ πρδς τό 
περιεχόμενον, τής άναλύσεως αύτοΰ παραιτούνται 
οί κριταί, προτιμώντες να όμολογήσωσιν δτι δεν 
τδ ένόησαν.

Δύω δ’έκ των αληθώς διηγηματικών ποιημάτων 
ή «Δέσπω» καί «ή Ελλάς έν άγώνι», είσίν 
δλως παιδαριώδη, ούτε ύπό τής γλώσσης την £πο- 
ψιν, ούτε ύπό την τής στιχουργίας ή τής έπινοίας 
καί τής έμπνεύσεως δυνάμενα να έξετασθώσι σπου- 
δαίως.

Πέντε δ’έτερα «ή Κόρη τού Σεϊχ-ούλ-Ίσ- 
λάμη»—«ή Λαύρα»—«ή Μονή τοΰ’Αρκα- 
δ ίου» — « ή Νεδέλκα » — « οί Πειραταί», 
έχουσι μέν άλλα άλλας άρετάς, οΐον γλώσσαν 
γραμματικώς ορθήν, στίχους πολλάκις έναρμο- 
νίους, ένιαχοϋ τινα χάριν περί τήν ίκφρασιν, 
άλλα τα ελαττώματα αύτών ύπερέχουσι κατά 
πολύ. Είσί δέ τούτων τά κυριώτερα· ή ελλειψις ακρί­
βειας καί εκλογής τής λέξεως, τόνου και εικονικής 
χροιάς τής έκφράσεως, ή του στίχου ατέλεια, ή 
αμελής καί χωλαίνουσα ομοιοκαταληξία, του μύθου 
ή αδέξιος πλοκή, ή πάσης εύρέσεως απουσία καί ή 
αντί ποιητικού ύψους ισχνή πεζολογία μετά πατά- 
γου καί στόμφου λέξεων. Ή «Κόρη του Σεϊχ-ούλ- 
Ίσλάμη» εις ανομοιοκατάληκτους ένδεκασυλλά- 
βους ίταλιζούσης προσωδίας, έχει μέν τινα μέτρια 
προτερήματα γλώσσης, αλλά στερείται δέσεως καί 
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λύσεως πιθανής καί ένδιαφερούσης, και εύρέσεως 
ήθους καί χαρακτήρων, καί κατά πάντα τα λοιπά 
είναι έργον παντάπασι μέτριον.—Ή «Λαϋρα», έρ* 
γον αχρουν τήν γλώσσαν, ασθενές τήν στιχουργίαν, 
άτελες την ομοιοκαταληξίαν, άμοιρον κυριολεξίας 
καί ακρίβειας, πραγματεύεται ύψηλδν αντικείμενο? 
κατάτρόπονήκις-αποιητικόνκαίτήςύποθέσεωςάξιον. 
Η «Μονή του Άρκαδίου» είναι κατά πάντα τής 
Λαύρας αξία άδελφή· άμφοτέραις δ’ έπρεπε καλη- 
τέρα ποιητική μοίρα. — Ή «Νεδέλκα» έχει μέν 
τήν στιχουργίαν ίκανώς καλήν, τήν γλώσσαν ρέου- 
σαν καί δρθήν, άλλά πάντη αχρουν και χαλαράν 
ή δέ σύνθεσις είναι πεζή, έκλελυμένη, άνευ ένδια- 
φέροντος καί οικονομίας, διότι διά πολλής μακρη- 
γορίας διηγείται δτι κακούργος σατράπης θέλει νά 
σφάξη ένάρετον κόρην, και σφάζει αυτήν. Είναι δέ 
ου μόνον ψυχρός, άλλά και αδέξιος δλως ό τρόπος 
τήςέκθέσεως, ώς δτε νέος τις Έλλην, δστις ούδόλως 
άλλως κινεί τό ενδιαφέρον, έρχηται νάπαρακαλέση 
τον ’Αρχιερέα νά μεσιτεύση παρά τοΐς Προξένοις 
ύπέρ τής σωτηρίας τής Νεδέλκας, καί νομίζη άναγ- 
καΐον δι’ 170 στίχων νά τω διηγηθή, τίνεςήσαν οί 
γονείς του, ποιος ό τέως βίος του, που έπολέμησε, 
καί έν γένει τήν δλην βιογραφίαν του.—Οι δέ «Πει- 
ραται», τερατολόγος αλληγορία, περιέχουσα φιλο­
σοφίαν κοινών η μάλλον κενών τόπων, σύγκειται 
έκ διπλού ονείρου δύω έραστών, ών ή μέν είδε καθ’ 
ύπνον δτι τήν ήρπασαν οί πειραταί, ό δέ δτι παρη- 
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κολούθησεν έζείνην νηχόμενος, οτι έγένετο ό ίδιος 
γλαύξ, καί οτι έψαλλε πένθιμα άσματα από κλάδου. 
Ταυτα δέ πάντα τά παράδοξα καί τά άσκοπα έκτί- 
θενται έν γλώσση καί διά στίχων περί ών ούδείς 
ιδιαίτερος έπαινος δύναται νά ^ηθή, καί τούτο διά 
την ποίησιν είναι κατάκρισις ικανή.

Τρία δέ ποιήματα, αί «Άποκρηαις τών Αθη­
νών», «ό φιλογενής Φούσκας», καί «δ 
Εξόριστος Διάβολος», έπαγγέλλονται την 
κωμικήν ή σατυρικήν ποίησιν έκ τούτων όμως τά 
δύω πρώτα ς·ερουνται του πρώτου στοιχείου ποιήσεως 
τοιαύτης, τήςεύφυίας, προς δέκαίπάντων τών χαρα­
κτήρων πάσηςποιήσεως,διότι ούτεέμπνευσινεχουσιν, 
ούτε τέχνην περί τήν διασκευήν, ούτε ευτυχή ς-ιχουρ- 
γίαν, ούτε γλώσσαν έπιμεμελημένην. Καί αί μέν 
«Άποκρηαις», ένςάχοις όμοιοκαταλήκτοις είναι 
παντελώς ανάξιοι λόγου* οδέ «Φούσκας» έν άνο- 
μοιοκαταλήκτοις ούχί πάντοτε κακοΐς, σπανίως 
αίρεται ύπεράνου πεζού καί κακοζήλου άρθρου έφη- 
μερίδος, ούδεμίαν σχέσιν προς τήν ποίησιν έχοντος. 
Εύτραπελώτερον τούτων είναι ό «’Εξόριστος 
Διάβολος», άνομοιοκατάληκτον καί αύτδ, άλλ’ 
ένίοτε παρεμβάλλον ομοιοκαταληξίας καί καλάς 
καί πλούσιας* ή δέ γλώσσα αύτοϋ, καί τοι ύπέροχος 
τής γλώσσης πάντων τών μέχρι τούδε έξετασθέν- 
των, άτε σύντονος ούσα πολλάκις καί εικονική, λυ­
πεί όμως διά τών βεβιασμένων εκθλίψεων τών λη­
κτικών φωνηέντων, καί τής άφαιρέσεως τών αύξή- 
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σεων, του μέτρου χάριν, ά'τινα έμφαίνουσιν αδυνα­
μίαν· έχει δέ καί ταυτολογίας, καί τής φράσεως 
άδέξιον πολλάκις κατασκευήν καί τομήν, άπ’ εναν­
τίας τών κανόνων τής καλλιλογίας οΤς ή ποίησις 
πειθαρχεί. « Κολ7<ητική ασθένεια εΐν’ ή πολυλο­
γία » λέγει που ό ποιητής, και τό άποδεικνύει ο 
ίδιος, διότι τό ποίημα αύτοΰ είναι κατά πολύ μέρος 
πολυλογία χαμαίζηλος. Καίτοι δέ φοβούμενοι μή καί 
ημείς αυτοί άποδείξωμεν τής άσθενείας τήν κολ- 
λητικότητα αν μακρολογήσωμεν έτι μάλλον περί 
του ούχί λίαν δοκίμου τούτου ποιήματος, όμως έργον 
δικαιοσύνης θεωροΰμεν νά μή άποσιωπήσωμεν, ότι 
κέκτηται άστείαν τινα χάριν τό μέρος τό έπιγρα- 
φόμενον ’Αθηναϊκή Παραλοή, καί ούχί αφυής 
έστιν ή δηκτική όξύτης τής παρωδίας τινών εκ τών 
συγχρόνων ποιητών. Είναι δέ τό ποίημα τούτο τό 
πρώτον, έξ ου νομίζομεν, ότι δυνάμεθα νά παρα- 
θέσωμεν περικοπάς τινας, χωρίς νά δυσαρεστήσω- 
μεν πολύ τούς άκροατάς.

Στ’ άσπρο χεράκι τη; ’; τό μυρωδάτο, 
στο κοντυλένιο, στο μαλακό, 
μιά άγγελόμορφη κόρη, δροσάτο 
κρατούσε ρόδο, παρθενικό.

Τό μου έρριχνα πότε στό χέρι, 
πότε στό ρόδο, πότε στά δυο, 
κι’ άν κάποτ' έστρεφα και σ’ άλλα μέρη, 
μήπω; ’μπορούσα τάχα νά διώ;



Τά'μάτια γύριζαν, μά καρφωμένο 
τό ©ώς μου πάντα, έβλεπ’ αύτό, 
τ’άθώο, άδολο, τό μυρωμένο 
τό Θείο ζευγάρι, τό ζηλευτό.

Εΐδε πώς κύτταζα, καί μοΰ προσφέρει 
εύΘύς τό (5όδο νά μυρισθώ, 
μά ’κεΐ ποϋ ’μύριζα, φιλώ τό χέρι 
χωρίς ό μαϋρος νά σχοχασθώ.

Μόλις τό φίλησα, έξαφνα κάτι 
’στη μύτη νοιώθω νά μέ κράτη, 
βάζω τό χέρι μου, μην ήν’άπάτη, 
βλέπω ένα δόκανο μέ κλωστή!

Τραβώ .... δέν έβγαινε τό δοκανάκι, 
ένφ τραβούσα και τήν κλωστή, 
έξαφνα ’πρόβαλε ένα παιδάκι, 
κι’ από τήν άκρη κρατοΰσ’αυτή.

Κάνει διανέμματα καί μέ κυττάζει 
μέσα στά ’μάτια καλά καλά, 
γυρίζει ’πίσω του τή γλώσσα ’βγάζει, 
τήν κόρη βλέπει κιολο γελ$!!

IIαιοί μου φαίνεται πώς τό μυαλό σου 
δέν Οά ζυγιάζη τόσο πολύ, 
άνοιξε γρήγορα τό δόκανό σου, 
’πήρες τή μύτη μου γιά πουλί;

«Αύτό τό οόκανο τούς νέους πιάνει, 
λεγει, άν κ’ είναι τόσο μικρό, 
καί λίγο φαίνεται πόνο πώς κάνει, 
ύστερα φέρνει πόνο πικρό.
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Έχει για δόλωμα χέρι ώραΐο, 
χαριτωμένο, και διαλεχτό, 
και δυστυχία σ’αύτόν τόννέο, 
•που θά φιλήσω τό χέρι αύτό.

Γούτο τό δόκανο, σ’αύτόν που πιάση 
κοστίζει, άμοιρε, ακριβά, 
εΐναι τοϋ Ερωτα, κι’ώς νά γεράση 
από τή μύτη θά τόν τραβά.»

Γό λόγο τέλειωσε, κ’εύθύς μ'άρχίζει 
άχ! τόν καϋμένο, πόνο; κακό;, 
άπονο; πόνος, πού βασανίζει, 
πόνο; αγιάτρευτο;, καρδιακός.

Τήν κόρη κύτταξα, νά 'ϋθ> τι κάνει, 
μήπως πιασμένη είναι κι’ αύτή, 
μήπως ξεφύτρωσε κι’ άλλο δοκάνι, 
κι' άπό τή μύτη κι’ αύτή κρατή,

Τού κάκου· έλεύθερη πάντοτε μένει, 
κ’ ένφ γώ κλαίω, αύτή γελά, 
κι όλο στόν έρωτα ή οργισμένη 
γυρνά και λέγει, «τράβα καλά.»

Κ αιρός έπέρασε .... και άπό τότε 
με σέρνει ό Ερωτας, καί πονώ, 
άχ! πεισματάρα μου, τάχα ώς πότε 
θά μέ παιδεύω τό όριρανό ;

Άλλο χωρίου παραΘέτομεν έχ του μέρους χα- 
0 ο τελείται ποιητικός οιαγωνισμος χαΐ απαγ­
γέλλονται ποιήματα κατά μίμησίν δήθεν του τρό-
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τ:ου τινών έχ των ήμετέρων συγχρόνων ποιητών, 
οιον τούτο, κατά ζή)^ον των άγαν άρχαϊζόντων.

Του Κισσοί* ή μήτηρ ‘κάθητο επ' όχθη; ποταμίου, 
ήριζε τοίνυν μετ’ αυτού καί τό έλιθοβόλει, 
μειώθητι, ώ ποταμέ, τράπητι κατά νώτου, 
ϊν* αντίπεραν πορευθώ, εις των κλεφτών τούς τόπους, 
έ'νΟ' έχουν ούτοι σύγκλητον, ένθ’ έχουσι λημέρια. 
Τον Κισσόν φευ συνέλαβον, άγουσι δ’ εις αγχόνην, 
χίλιοι προηγούνται μέν, δισχίλιοι δέ τούτψ 
έπονται, πόρρωθ’ έβαινε δ’ ή τάλαινά του μήτηρ.

— Ποΰ εισίν, Κισσέ, ή οπλή καί τ' άθλια σαπράσσα ; 
— Παράφρων μήτερ, φρεναλγής, κενή δέ έγκεφάλου, 

τήν τάλαινά μου ού θρηνείς νεότητα κι’άνδρίαν, 
άλλα θρηνείς τά όπλα μου και τ’ άθλια σαπράσσα; » 
Μόλις δέ /τελείωσεν ό άοιδος εκείνος, 
έτερος ούτως ήρξατο αοωντόν Ζαχαράκην.

« Τίνος τά όρη των Π,ατρών ένεκα ισταντ' ήδη, 
έμπεπλησμένους έχοντα τούς οφθαλμούς δακρύων ; 
άνευ χώνος νήφονται, βρέχονται δέ άβρόχως, 
έκ τών κλεφτών φεΰ τών κλαυθμών καί τών μοιρολογιών, 
Ιωσήφ "Αραψ διελθών, πορεύετ’ εις Λαμίαν, 
καί προσεκύνησαν αύτόν κλέφται άκηκοότες. 
ΓΟ κύων Ζαχαρΐδης πλήν, ού προσκυνεΐν έθέλει, 
πλήν πόλεμον έπιζητεΤ, βούλεται πολεμήσαι. 
Ού σε φοβούμαι Ιωσήφ, ουδέ λογίζομαι σε, 
τριακοσίους έχω γάρ εις "Αγραφα, έτέρους 
εις Καρπενήσιον. καί δή καί εις τήν Λεβαδείαν 
τριακοσίους, συνελόντι δέ όκτακοσ.’ου;· 
κ' εις ούρεα εξέρχομαι αυτός κ’ έν λημερίοις 
τοΐς παλαιοΐς, έκεΐ δ’ έλθέ ίνα άλλήλοις δώμεν 
τάς σφαίρας μας, προσέτι δέ καί’ίνα συμπλακώμεν. 
Έκ λημεριού βαίνει δέ κ’έκ ράχεως εις paytv, κτλ.
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Ετέρου ποιητοϋ τρόπον άξιοι ότι μιμείται τό 
επόμενον.

« Καίπερ άπούσης
■/.' άλλου βιούσης 
σοΰ, θά τό 'πω' 
όπου κ’ άν ήμαι, 
οπού κ" άν κείμαι, 
σέ αγαπώ.

Ούδέν ήδύνει, 
ούδέν φαιδρύνει 
μου τήν ζωήν, 
άλλα θηρεύω, 
και άλιεύω, 
σοΰ τήν πνοήν.

Θά εΐχον άλλην 
θερμήν αγκάλην, 
άλλον παλμόν, 
αν δέν ’θεώρει 
σοΰ νέα κόρη 
τόν οφθαλμόν 

αύτη ή καρδία, 
ήν σύ, κυρίζ 
μου, πυρπολείς, 
ήν εις τό μνήμα, 
άωρον θΰμά 
σου, προκαλεΐς.

*Αν γέλως μόνον 
είναι τών πόνων 
μου, άμοιβή, 
ώ ! δυστυχία, 
άπελπισία, 
τί θά συμβή ■



= 21

Δεν πείθομ’ όμως, 
ώ ζωητόμος, 
νύμφη χρυσή, 
ότι σκληρότη; 
ζώσα, θεότης 
μου, είσαι σύ. »

Και τούτο πάλιν ετέρου ποιητοΰ συγχρόνου έπαγ 
^έλλεται [ζίριησιν.

Θέλω τήν φίλην φθισικήν, άσωμον, στάχτην, κόνιν, 
άνεμον, έπιθάνατον, φάσμα, αθανασίαν, 
αύτήν νά έχω αδελφήν καί αδελφήν μου μόνην, 
άλλ’ όχι καί νυμφίαν μου, άλλ όχι καί νυμφίαν.

Δεν θέλω ταύτην άνθηράν, άλλα καταβληθεΐσαν, 
εις βόθρον όλισθήσασαν, άγγελον πεπτωκότα, 
τήν θέλω άμαρτήσασαν καί άποτεφρωθεΐσαν^ 
γνωρίζουσαν τί έπαθε, πλάνη-' άπηυδηκότα.

Νά μή λατρεύση τα πτηνά, τά άνθη, τού; αστέρας, 
τήν μουσικήν, μόνον έμέ νά άγαπ^ καί μόνον 
μή παν πτηνόν, άνθος, άστήρ δεν εΐν’εμπρός μου τέρας; 
κ’ εΐν’ ήδυτέρα μουσική από τό άχ ! τών πόνων;

Μισώ παν αγαπών πολλά, περιφρονώ, έκθαίρον 
τόν Πλάστην μας, τόν ήλιον, τό 'ύδωρ, τόν αέρα, 
λατρεύω μόνον τούς νεκρούς, ζώντας δεν υποφέρω, 
ή νύξ μέ θέλγει, μόν’ ή νύξ καί οχι ή ημέρα.

Ώ; ποια, ποια ηδονή, ώ! ηδονή όποια· 
άμφοτεροι ρεμβάζοντες νά βαίνωμεν ’στο μνήμα’ 
καί νά συναποθάνωμεν, οποία εύτυχία! 
αύτη νά κόπτη τό έμόν, κ' έγώ αύτής το νήμα!
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To κάλλος δέ τό αγαπώ, δέν αγαπώ τό κάλλος, 
όπόταν είναι υγιές, όπόταν έ'χ' υγείαν· 
πδς άλλος άς τό άγαπ^, ά; τ'άγαπ^ πας άλλος, 
τ’αηδιάζω έντελώς, μο'ι φέρει αηδίαν. »

( Εν μέλος τΤχς επιτροπής θεωρεί τό ποίημα τούτο αξιότερου 
λόγου, τήν δέ πολυλογίαν, τήν ένιαχοϋ, σκοπίμως παρείσακτον 
τάσσει δέ αυτό μεταξύ των καλλιτέρων έκ τών δευτερευόντων.)

/

Βόη οε φθανομεν εις τρία ποιήματα, έχοντα 
αληθούς έπους αξιώσεις και βάρος, τοσουτον μά­
λιστα, ώστε Θά ζατεβυθίζοντο ώς μόλυβδος εις τήν 
Κασταλίαν, άν ήτον αύτοΐς εφικτόν νά φθάσωσι 
μέχρις έζείνης.

Τόεν αύτών «ό Θεάνθρωπος Σωτή ρ» είναι 
γεγραμμένον εις εξάμετρους δυσκινήτους και πολ- 
λάζις άρρύθμους, και εις γλώσσαν καθαρεύουσαν 
μέν, έστερημένην δέ πάσης ακρίβειας και χάριτος, 
και δι’έπιθέτων ώνθυλευμένην, και διά λέξεων ύπέρ 
μόνου του ζεχηνότος ρυθμοϋ τεθειμένων, αλλά καί 
ώς προς τούτο πάλιν άνεπιτυχώς. Ό ποιητής άνέ- 
λαβε τον ιζανώς άσζοπον αγώνα του νά παραφράση 
τό ύπό πάντων έννοούμενον Εύαγγέλιον, μεταφέ- 
ρων αύτοΰ τον ώραιον πεζόν λόγον εις μονότο- 
νον καί ψυχράν στιχουργίαν, ζαταστρέφων τήν 
ύψηλήν αύτου αφέλειαν, περιβάλλων μαζρά πε­
ριττά καί κακόζηλα επεισόδια, άνήρ εύσεβής, δεν 
άμφιβάλλομεν, άλλ’ εις των Μουσών τήν λατρείαν
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ούχί ήσκημένος, καί, ώς φοβούμεθα, ούχί λίαν 
προσφυής, τοϋ δέ Κλοψτόκου τήν ύπαρξιν μηδέ ύπο- 
πτευόμενος ώς πειθόμεθα.

Τόδ’έτερον, «'Ιωάννης ό Τσιμισκής,ο σύγ- 
κειται εξ εννέα ασμάτων εις έξάμετρον, ή καν τον 
ύποτιθέμενον ώς τοιοϋτον, διότι έκτος τών δακτύ­
λων, πλειστοι είσίν έν αύτώ οί τριβράχεις, οί κρη- 
τικοί, και άλλοι πόδες, πάντες ξένοι εις τον έξάμε- 
τρον, δστις ένεκα τής μετρήσεως κατά μονοποδίαν 
καί τής παρ’ ήμΐν έλλείψεως του σπονδείου, ϊνα ή 
σήμερον φορητός, πρέπει νά γράφηται μετά πλείς*ης 
έπιμελείας, ό δέ ποιητής νά φροντίζη νά νίκα αύτός 
πάσας τάς δυσκολίας, εάν θέλη ν’ άπαλλάξη τον 
αναγνώστην τής αηδίας· άλλ’ ό τοϋ Τσιμισκή ποιη­
τής προς τήν αρμονίαν τοϋ στίχου διόλου άφροντι- 
στεΐ, συμφύρων συλλαβάς μακράς ή βραχείας, τετο- 
νισμένας ήάτονίς·ους, μόνον εις τον αριθμόν αύτών 
προσέχων, καί άφίνων τούς στίχους του νά μεταπί- 
πτωσιν εις πεζήν φράσιν άρρυθμον καί μονότονον 
ένιαχου δ’ εμπλέκει καί ομοιοκαταληξίας, χείρονας 
τώνέξαμέτρων/Ηδέ γλώσσα αρχαΐζει μέν τον τύπον, 
ς*ερείται δμωςπάσης τής ακρίβειας καί φιλοκαλίας, 
ήτις απαρτίζει τήν ποιητικήν καλλιλογίαν τέλος δ’ή 
σύνθεσις τοϋ ποιήματος, ούτε πλοκήν, ούτε περι­
πέτειας, ούτε εύρεσιν, ούτε ενδιαφέρον έχει, άλλ’ 
είναι τις πεζή ιστορική άφήγησις, κατά τοΰτο τής 
ιστορίας διακρινομένη, οτι δέν έχει ούτε αλήθειαν, 
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ούτε πιθανότητα, ούθ’ ήν τινα ούν των ιδιοτήτων 
λόγου ιστορικού.

Τό δέ τρίτον ήΜεσολογγιάς, άν τω εύ ήν έν 
τωπολλω,θά παρεβάλλετο εύλόγως προς τήν’Ιλιά- 
δα, ώς εχον ισαρίθμους εκείνη τάς ραψωδίας, άλ- 
λ’εύνοεΐται κατά τούτο και μόνον. *Αν δέ μή συνέ- 
κειτο έκ στίχων δεκαπεντασυλλάβων, και τούτων 
μυρίων περίπου, καί ανομοιοκατάληκτων, δέν θ’α­
νήκε παντάπασιν εις τον παρόντα διαγωνισμόν, 
διότι ούδένα εχει χαρακτήρα ού μόνον εποποιίας, 
άλλα καί έν γένει ποιήσεως. Είναι δέ ούδέν άλλο 
ή ή διαφθορά της πεζής άφηγήσεως του Τρικούπη 
ή ούτινος άλλου περιγράψαντος τά κατά την ένδο­
ξον πτώσιν του Μεσολογγίου. Τό δέ μέγα τούτο 
έπεισόδιον άπεξέδυσε παντός του ενδιαφέροντος ή 
ατελεύτητος ψυχρολογία, ής τά χείρονα μέρη ει- 
σΐν εκείνα, καθ’ ά ό συγγραφεύς νομίζει ότι δι’ α­
δέξιων παραβολών πτεροΰται εις ποίησιν.

(Έν μέλος τής έπιτροπή: νομίζει τήν κρίσιν λίαν αύστηράν, 
τον δέ ποιητήν εικάζει ώς άρχαΐον σταδιοδρόμον τών Μουσών, 
έξ άλλων όμοιων έργων άπαυδήσαντα και δεόμενον άναπαύσεως.)

’Αλλά τύχη αγαθή! Παρήλθομεν ήδη τά πε- 
πηγότα πέλαγη και τον άιδνή πηλόν, καί πως 
χλοάζει τούντεΰθεν τό έδαφος, από δέ των πέντε 
ύπολειπομένων ποιημάτων γλυκυτέρα προσπνέει 
ήμΐν Παρνασσιάς αύρα, άναγγέλλουσα δτι προσ- 
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πελάζομεν, άν οχι εις τήν κορυφήν, άλλ’ εις τούς 
πρόποδας χάν του ιερού ορούς.

'Έν έκ τόύν πέντε τούτων ποιημάτων, τό έπιγρα- 
φόμενον «Τά χαΟ’ΤΙ ρ ώ και Λέανδρο ν,» μόλις ύπο- 
πίπτει εις τήν κρίσιν ήμών, διότι είναι μετάφρασις, 
άλΐ^ως, άλλα, καί δυστυχώς, έλευθέρα του ομωνύ­
μου ποιήματος του Μουσαίου, δπερ, άν ούχί απο­
λύτως, άλλα σχετικώς ως προς τούς χρόνους καθ’ 
ους έγράφη, θεωρείται ώς λόγου άξιον. Τούς 340 
όμως στίχους έκείνου ό μεταφραστής έμήκυνεν εις 
780, κακώς ποιων, διότι αί προσθήκαι ούδόλως έβελ- 
τίωσαν τό πρωτότυπον έν πολλοίς μάλιστα έβλα­
ψαν τήν εύγενή αφέλειαν καί τήν σαφήνειαν εκεί- 
νου. Άλλ’ έχει ούχ ήττον ή παρούσα μετάφρασις 
καί πολλά τά επαινετά, ρέουσαν καί αρμονικήν τήν 
στιχουργίαν, καθ’ήν, ασθενή όμως έχον καί αύτό, 
ώς καί τά πλείστα τών λοιπών τήν βαρύτονον ο­
μοιοκαταληξίαν, ύπερέχει πάντων τώνπρομνησθέν- 
των ποιημάτων. Καί ή γλώσσα δέ αύτοΰ δεν είναι 
εύκαταφρόνητος, καίτοι μή έχουσα πολλαχοΰ τήν 
όέουσαν αύστηρότητα περί τήν χρήσιν τής λέξεως. 
Αί ο εικόνες, καί αί πρωτότυποι, πλήν εκείνων, όσας 
οανειζεται παρα τού Μουσαίου, είσί πολλάκις επι­
τυχείς, άλλ’ είσί καί τινες, ώς καί ούκ όλίγαι φρά­
σεις παρακεκινδυνευμέναι ή βεβιασμέναι, οΐον ότε 
λέγητόνθόλον τής ψυχής, καί μειδίαμα 
ερωτύλον θωπεύον τό μένος τήςψυχής.
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Εις παράδειγμα της καλλονής τών στίχων κεί- 
σΟωσαν αί στροφαί αύται.

• Εις τής Σηστο5 τόν ουρανόν γελόεσσ’ ανατέλλει 
ήμέρα περιπόθητος, θυμοτερπής ημέρα.

Τής Κυθηρείας εορτήν ή α’ίγλη της αγγέλλει, 
και θυμηδίας άσματα πληροΰσι τόν αιθέρα.

Μακρόθεν, ές άλιστεφών νησιών τοΰ Αιγαίου 
έπίγειοι Κυθήρειαι συνέρρεον εις πλήθη, 

καί διεκόσμουν τήν Σηστόν αστέρες κάλλους νέου, 
κ’έθαύμαζον cl κάτοικοι τους οφθαλμούς, τά στήθη.

Τής Κύπρου αί νεάνιδες, τής Λέσβου αί παρθένοι 
είσέπλεον διαπρεπείς, κ’ έπέβαινον σκιρτώσαι.

Φίλτερον ©όρον ή Θεά λατρείας δέν προσμένει. 
Άρκεΐ ότι καλλίζωνοι την ένθυμοΰνται τόσαι.

Καί αί εξής κατά τύχην λαμβανόμεναι.
Και αύθις πένθιμος ήχεΐ ή ταραχώδης ώρα, 

καθ’ήν οί πόντοι μαίνονται καί πίπτουσι τά φύλλα.
Εύοσμοι ζέφυροι τήν γήν δέν έκυβέρνων τώρα, 

άλλ’άνεμοι, τά πνεύματα τής "Αρκτου τά οργίλα.

Κρείττονος ώρας λείψανον ή χελιδών έπέτα 
προς χώρας, ένθα νεαρόν τό έαρ έγεννάτο· 

καί όπου χθες ή άηδών τό έαρ έχαιρέτα, 
τώρα βορράς αμείλικτος καί κρύος έμυκάτο.

Μόνος ό Λέανδρος, θρασύ:, έτόλμα ν’άψηφήση 
τόν δαίμονα τών θυελλών, τοϋ θέρους τόν φονέα.

Έγίνωσκεν ότ’ εΐς χειμών δέν ήρκει νά νικήση 
τήν φλόγα τήν ένδόμυχον, τά στήθη τά άκμαΐα.

Ύπαρχουσιν όμως καΐστροφαι άσθενέστεραι τούτων.
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Το «*Ονειρον» είναι ποίημα έπιζολυρικόν, εις 
ένδεκασυ).λάβους ομοιοκατάληκτους, ρυθμού ίταλί- 
ζοντος, ώς τής κόρης τού Σεϊχ-ούλ-Ίσλάμη, ώνδμως 
ή ομοιοκαταληξία δέν είναι αύστηρώς έπιμεμε7<η- 
μένη, ώς δτε τρεις αλλεπάλληλοι στροφαί έχωσι 
καταλήξεις εις άζει, έξ αύτών δέ αί δύω είσίν ή λέ- 
ξις στενάζει. Και ίσως μέν ή παρατήρησις αύτη 
φανή λίαν λεπτόλογος και ώς παρανυχίδας έλέγ- 
χουσα· άλλ’ ή καλλιτεχνία ουδέ παρανυχίδα πρέ­
πει νά παραβλέπη.

Ή δέ γλώσσα τού ποιήματος είναι δημώδης, 
καθ’ ύπερβολήν μάλιστα, άλλ’ επιμελής έν γένει 
καί χάριν έχουσα, ούχί δέ και εντελώς ομαλή, ώς 
δτε μεταξύ τών δημωδεστάτων ισιονε, άλεφιά- 
σθη, βόχθα βόχθα (αντί βοήθει βοήθει) πα- 
ρεμβάλλωνται αί λέξεις φ ύσις, θάλλει και άλ- 
λαι· πολλά είσί προσέτι καί τά έρμα και τά 
θλιβερά, κατά κόρον δ’ επαναλαμβάνεται τό λές, 
ώς αφελής τις εισαγωγή ομοιώσεων. Ταυτα δμως 
είσί δευτερεύοντα ελαττώματα ώς προς τά πολλά 
προτερήματα τής λέξεως καί τής φράσεως του 
ποιήματος, ούτινος αί εικόνες είσί ώς επί τό πλεΐ- 
στον ποιητικαί, ακριβείς καί πρωτότυποι. Ώς προς 
δέ τήν δλην σύνθεσιν, είναι συνεχής αλληγορία το- 
σοϋτον περίπλοκος καί συνεσκοτισμένη, ώστε πολύ 
ύπερακοντίζει τον Δάντην, καί ήμεΐς, μάτην άγωνι- 
σθέντεςνά έμβαθύνωμεν εις αύτής τον μυστικισμδν, 
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νομίζομεν άναγκαΐον νά παρατηρήσωμεν, οτι τήί> 
ποιήσεως ό σκοπός αν ήναι ή ώφέλεια, μέσον όμως 
είναι ή τέρψις, ό δέ νους δέν τέρπεται όταν οπωσ­
δήποτε δέν έννοή.

Τό ποίημα άρχεται ώδέπως.

Σπιθοοολοδσε τής αύγή; τ' αστέρι, 
και τ’ αεράκι όλόγλυκο φυσούσε, 

κ’άχ.' έλεγα, καϋμένο καλοκαίρι, 
κ’έστέναξ'ή καρδιά μου πού έπονούσε.

Χαρά τον πού άπό Χάρο δέν ήξέρει. 
Ψιθύριζε, θαρρεί; μουγγοφυσούσε, 

σαν νά κρυφομιλοΰσε μέ τ’ αέρι 
ή μοναξιά τοΰ κάμπου που άγρυπνοΰσε.

Και ό’λο ίσια μέσα τό λειβάδι 
έβγήκα κείθε τήν ψηλή ραχούλα, 

πού πώς τό ®ω; τοΰ φεγγαριού ένα βράδυ 
τή θάψανε τή βουλιασμένη Άνθοΰλα.

Ή άγαρι! Φθονούσε, λές, τον Άδη, 
πώσκαψε μόνη τό βαθύ τη; μνήμα.

Αγάπησε τό γάρο, τό σκοτάδι· 
τό χάρο ή δόλια, κ’άφησ’έμέ θύμα.

Έτερον χωρίον τού αυτού ποιήματος.

Κ’έκάθενε ψηλά μέ; τον αιθέρα.
Μ’ άρπαξε πάλε, κ* είδα πού μ’ αγώνα

σέ βουνό μακρυά μακρυά ’κεΤ πέρα 
π’ ούτ’"Ολυμπο τό λένε ούτ’Έλικώνα,
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Ποΰ Καύκασο θαρ^>ώ, μοΰ ’πε, το λένε, 
έμούγγριζ’ ένας γίγαντας δεμένος, 

ποΰ και στεριαΐς και θάλασσαις τον κλαΐνε, 
και μόν’ αύτός δεν εΐν’ απελπισμένος.

Έτρωγε ο γϋψ έκει τα σωτικά του, 
κ’εΐχε καϋμούς ’ς τά σκότια του, λα/τάραις, 

ξερνοϋσ’έκεΐ τό στόμα του κατάραις, 
δαγκώντας φοβερά τά σίδερά του.

Κ.’έσκουζε «Σκύλε, εδώθε, θά σέφάω·» 
κ’οί θόλοι τ’ούρανοΰ ν’άντιβογγοΰνε, 

και νά βροντούν και φοβερά νά ηχούνε, 
κ’ ώς νά ζεσκλιώνται άπάνου νά γυρνάω.

Και κατωτέρω·
Έπλεε εκεί σά ωώς τό καϊκάκι 
κι’ώσάν τό φεΐδι στο αίμα, λές, ’γλυστροΰσε. 
Πώς τ’ άμπωνε όλοφούσκωτο πανάκι 
εις τ’ αεράκι που άπ’ εκεί ’φυσούσε.* «

Κι’άφρούς όπίσω του άφινε αναμμένους· 
και μες τς’ άφρούς ποΰ έκεΐ ’σπιθοοολοΰσαν 
τά κύματα ’κυλούσαν ’πεθαμένους 
ποΰ μές τό φώς λές τώρα κι’ άνηζοΰσαν.

Και βλέπω κ’ή Άνθοΰλάμου ’φορούσε 
μ.ιά ποΰ μ’έθάμπωνε άπ’τό φώς κορώνα· 
και σκήπτρο φωτεινό ένα κρατούσε 
'ψηλή, λ ές, έκεΐ, ’ψηλή σάν ’Αμαζόνα.

Και δλο φώς έψήλονε· κ’ έκ’ εΐδα 
ποΰ ’γένουνταν τό καϊκάκι θρόνος, 
θρόνος χρυσός όπου έλαμπε· πού μόνος 
εις τήν ψυχή μου έζεΤ εχυνε μια έλπίδα.
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Και εις ολίγο, π’ άστραφτε, βροντοΰσε 
κ’έσζόρπαε φλόγες, λάμψι έκεΤ μεγάλη, 
και μες ταΤς φλόγαι; πο3 άγτινοβολοΰσε 
τς’Ά νθούλας μου ή κορώνα στο κεφάλι.

XI

Βασίλισσα πώς ’κάθητο στό θρόνο 
κ’ έψήλονε ώς πώφθασε στά νέτ>η.
Σαλεύει ή γή σ’έ'να της βλέμμα μόνο 
οΐ γίγαντες θά έφαίνοντο έκεΤ βρέ»η.

Κ’έζήλευα ’γώ, λέει, που ή Άνθοΰλχ 
περήφαν’άπ’τό θρόνο της ’κυττοϋσε, 
κι’ ώ! άς ήτανε πάλι έλεγα παιδούλα!
*Ας ήταν, και κορώνα άς μή ’φορούσε.

—’Κειός που άγαπ^ και δέν τον αγαπάνε 
μοιάζει εκκλησία στην έρημο ποϋ μένει 
αφώτιστη, κλειστή, λησμονημένη, 
μοιάζει εκκλησία ποΰ δέν τή λειτουργάνε.—-

"Ετερον ποίημα «ό Ά δ ά μ και ή Ε ύ α» σύγκειται 
έζ 3010 στίχων δεκαπεντασυλλάβων."Ο,τι δ’έρ^έθη 
περί του ποιητου του Θεανθρώπου ’Ιησού, ώς προς 
τον Κλοψτόκ, πρέπει, νομίζομεν, νάέπαναληφθή καί 
περί αύτου ώς προς Μίλτωνα, ότι δηλαδή ό ποιη­
τής ήγνόει αύτου τήν ύπαρξιν διότι δέν Θέλομεν 
νά τον άδιχήσωμεν διά τής ύποθέσεως, οτι έν ννώ- 
σει αύτου έγραψε τον Άδάμ καί τήν Εύαν. Καί 
οίμέν στίχοι είσί μέχρι τίνος καλλιεπείς, ούχί όμως
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όσον ή ποιητική εντέλεια απαιτεί* ή δέ γλώσσα, 
καθαρεύουσα, έχει τινά προτερήματα έντονου βρα­
χύτητας και χρωματισμού, άλλά κατά ταύτά τε καί 
κατά τύπους και χρήσεις τής λέξεως αλλαχού πά­
λιν χωλαίνει, δυσάρεστοι δέ είσιν αί διά τδ μέτρον 
εκθλίψεις και αί πολλαί χασμωδίαι έκ συμπτώσεως 
των αύτών φωνηέντων. Ό πρόλογος έκ μικρών 116 
στίχων συγκείμενος, έχει καλήν τήν (παροξύτονον) 
ομοιοκαταληξίαν, και περιγράφει τήν πρωτόπλα­
στον γην, άλλά δι’ εικόνων στερουμένων χάριτος 
και πρωτοτυπίας, καί μή άνταποκρινομένων εις τό 
ύψος τής ύποθέσεως. Χωρεΐ δ’ έπειτα τό ποίημα διά 
δεκαπεντασυλλάβων, μικτών έξ ομοιοκατάληκτων 
καιμή,μέχρις ου φθάση εις μακρόν (πέραν του δέον­
τος μακρόν) ύμνον έκ στίχων ομοιοκατάληκτων* ο- 
θεν όρμώμενος ό ποιητής, προχωρεί μέχρι τέλους 
άνευ διακοπής ομοιοκατάληκτους γράφων, ών οί 
βαρύτονοι μάλιστα δεν είναι πάντοτε ανεπίληπτοι, 
ώς δέν είναι καί ό των στίχων ρυθμός. Τό δέ κα­
θόλου ύφος, καλόν έν γένει καί πρέπον εις ποίη- 
σιν, έχει όμως καί ούκ όλίγας κηλίδας, οΐον συ- 
χνάς έπαναλήψεις των αύτών ιδεών, καί περιττάς 
αναπτύξεις τών ήδη έννοηθέντων. Καίτοι δέ πολύ 
άπέχον τό δλον ποίημα του αφελούς ύψους τής 
γραφής, καί τής έμπνεύσεως καί τής έπιμελούς 
καλλιεπείαςτοΰ « άπολεσθέντ ο ς Παραδείσου», 
κέκτηται όμως ύπό πάσας ταύτας τάς έπόψεις ού 



μιχράς άρετάς, καί ύπερέχει του Θεανθρώπου Σω- 
τήρος, οσον λείπεται του Μίλτωνος.

Εις παράδειγμα του ολου ποιήματος, κείσθω έκ 
του Β' άσματος ή περιγραφή του Σατανά.

ΕΙς σκότη οπού του φωτός δεν χύνεται τό κΰμα 
και είς τοΰ Πλάστου τήν άράν βογ αγνωμοσύνη, 
τις ’Αριάδνη μαγικόν θά μοί δωρήση νήμα;
Ποιο; τήν φαντασίαν μου έκεΐ θά κατευθύνη;

Σύ, μελιχρά φωτός άκτίς, θά μ’ είκονίσης ποία 
έκεΐ όπου δεν Φαίνεσαι ψυχρά άπλοΰται φρίκη, 
και σύ, ώ πρός τον Πλάστην μου έγκάρδιος λατρεία, 
θά μ’ εϊπη; εις άγνώμονα; τις πρέπει καταδίκη.

Όσον τής γη; ό ούρανός απέχει τής ωραίας, 
τρις τόσον κάτωθεν αύτής ανοίγεται τό χάσμα, 
είς τό όποιον ό Θεός μετά οργής δικαίας 
έκρήμνισε τό πρός αύτόν άγνωμονήσαν πλάσμα.

Σοί επρεπεν, ώ Σατανά, σκιάς νά κατακτήσης, 
αντί τοΰ σκήπτρου, δ μωρός ν’άρπάσης ήβουλήθης, 
κ’άντι τά πάντα ν αγαπάς, τά πάντα νά μισήσης, 
θανάτου κ’ ευεργετικής έστερημένος λήθης.

Σύ θά άρπάσης τήν αρχήν παρά τοΰ μή λαβόντος; 
Μεθ’οΰ τό φως τό άϋλον και ή ισχύς έφύη, 
ός έκ μή όντος γεννηθείς, ποιεί έκ τοΰ μή οντος, 
και κόσμους πλάττει έν ριπή και κόσμου; διαλύει ;

’Από έδάφους ρήγματα ύγροΰ καί σηπωμένου 
άτμώδης κ' αίματόχρους φλό; λυσσώδης ανατέλλει, 
κ’έν μέσφ σκότους φαίνεται έκεΐ αίματωμένου 
άγριωτέρα τών κακών πνευμάτων ή αγέλη.
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Εις τάς αντανακλάσεις της τάς διασειομένας 
τών διαβόλων αί σκιαί χορεύουν γιγαντώδεις, 
και βλασφημίαι αντηχούν σαλεύουσαι τάς φρένας, 
ζαΐ στεναγμοί και καγχασμοί ανάμικτοι ιρρικώδεις.

’Εδώ του φθόνου ή πηγή βωβή και απαίσια 
τό ύδωρ της τό πράσινον κυλίει άεννάως, 
καί σκολιώς στρεφόμενον χωνεύει είςτόχάος, 
παρέχον δηλητήριον εις πνεύματα μύρια.

’Εδώ βοοΰν τρωγόμενα τά άτακτα στοιχεία 
καί μετά λύσσης ή φθορά προς έαυτήν παλαίει, 
καί ή μελανοπτέρυγος, στυγνή ’Απελπισία 
διά παρόν καί παρελθόν καί διά μέλλον κλαίει.

Ό Σατανάς υπέροχος έν μέσιρ τών δαιμόνιου 
συστρέφει βλέμμα πύρινον οργής κ’απελπισίας, 
μή σώζων έκ τοΰ γένους του του θείου, παρά μόνον 
τό μεγαλεϊον, πλήν κ' αύτό μεστόν άλαζωνείας.

Τήν όψιν, ήν έλάμπρυνεν ανέκφραστος αγάπη, 
τό μίσος νυν κ'ή σκιερά κατήφεια σκοτίζει, 
τάγγελικόν μειδίαμα, εις σεσηρός έτράπη, 
τό βλέμμα ευγνιομόν ποτέ, νΰν θάνατον σκορπίζει.

Βαδίζει, ίσταται· νΰν μέ,ν ή χειρ αγρίως τείνει 
εις τήν πυρίνην σπάθην του, τό βλέμμα αίματοΰται, 
κ’έπί τών ώμων μαίνεται ή κόμη ή ωλογίνη, 
νΰν δ’εις τό στήθος αδρανής ή χειρ διασταυροΰται.

Μή άρα συνταράσσεται υπό μεταμέλειας ;
Ύί, όχι· ή φιλάνθρωπος θεότης ήτις ραίνει 
τήν τοΰ εξαγνισμού σπονδήν έπί τής αμαρτίας 
κ’ εις τήν οδόν τής αρετής επιστροφήν σημαίνει, 
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ή ευμενής Μετάνοια ουδέποτε Οά πνεύση 
εις στήθος μαΰρον πλακωθέν υπό τοιοΰτον κρίμα. 
Κακία εις τό πταίσμα του θά τόν καταδεσμεύση, 
και μίσος κατά τοΰ Θεοϋ θά ήνε παν του βήμα.

Άκούων τά παράπονα τών μελανών αγγέλων, 
έκείνων, ο’ύς παρέσυρεν εις τήν αποστασίαν, 
και μή δυνάμενος ούδέν, μή βλέπων εις τό μέλλον 
είμή τήν άθλιότητα και τήν απελπισίαν, 

νοεί τήν θείαν δύναμιν και τήν μικρότητά του, 
αισθάνεται τό μισός του κορυφωμένον μάλλον, 
μυκαται άπειλητικά πλανών τά βλέμματά του, 
μυκάτ'εις θολούς ζοφερούς πυγμάς άγριας πάλλων.

Ούτ ’ οφις, ύπ'άνδρών κλεισθεις εις τήν στενοχώριαν, 
όρθόνεται και κεφαλήν πεπιεσμένην σείει, 
τοξεύει βλέμμα ϋφαιμον, συρίζει μέ μανίαν, 
κ’έκβάλλων γλώσσαν αίχμηράν αφρούς ιώδεις πτύει.

Φεύγει, κ’ εις χώρους ζοφερούς πλανώμενος φρυάττει 
κ" ίστάμενος ώς αστραπή, τούς πνιγηρούς αέρας 
και τήν βωβήν τοΰ κράτους του ηχώ διαταράττει, 
καί ήδη εις τό έ'σγατον τοΰ "Αδου φθάνει πέρας,

αν πέρας εχ’ ή άβυσσος. Αίφνης αναχαιτίζει 
τήν μανιώδη του φοράν καί άκροατ' άσθμαίνων. 
Εντός ορών υπερφυών καί άνατετραμμένων 
δπου τοΰ Άδου ή πνοή άπαύστως κλαυθμηρίζει,

πελώριον τόν σκελετόν πιέζουν τοΰ Θανάτου 
δεσμά βαρέα τρύζοντα εις κάθε κίνημά του. 
Πΰρ κίτρινον έκπέμπουσιν οί κοίλοι οφθαλμοί του, 
καί μειδιγ είρωνικώς ή άσαρκος μορφή του, 



ζαί είναι τόσην πελιδνή, ώστε πυκνήν σζοτιαν 
με λάμψιν λούει αλαμπή, ψύχραν καί άπαισίαν.

Ιδού καί έτερον τεμάχιον έκ τών καλλητέρων.
— «Άδάμ, όποΐαι μέ θαμβοΰν ουράνιοι έκστάσεις!

Έπόθουν ομμα εΰκυζλον, λαμπρόν, ώς τοΰ ήλιου, 
νά περιοάλω τής Έδέμ τάς φωτεινάς εκτάσεις.

Ποθώ μέ άσματα τερπνά 
καθώς τά εύλαλα πτηνά 

νά χύνω τό θυμίαμα λατρείας αιωνίου!»—- 
— «Εις τδμμα σου τό διαυγές έγγράφεται, κινείται 

χαριεστέρα ή Έδέμ, κ’ήλίου ποθείς ομμα; 
Εις μίαν μόνην λέξιν σου ό πλάστης ανυμνείται, 

καί διαφαίνεται γυμνή 
ή τής ψυχής σου καλλονή, 

καί σύ, ύψίστη μουσική, ζηλοΐς ορνίθων στόμα;
— «‘Αν άρμοδίως ΐσχυσε ποτέ νά όνομάση 

ή γλώσσα τάντικείμενα τοΰ έξω τούτου κόσμου, 
άλλ’ εΐν’ αδύνατόν ποτέ ονόματα νά πλάστη

έφ’ών ν’άντικατοπτρισθή 
τό άληπτον καί τό βαθύ 

τοσούτων αλλοιώσεων τοΰ κόσμου τοΰ έντός μου. 
Πώς νά έκφράσ’ή γλωσσά μου οποία ή χαρά μου, 
ποια ή έκστασις ύφ’ής ό νοΰς μου άνηρπάγη, 
δτε τό πρώτον ήνοιξα προς φώς τά όμματά μου, 

καί εις μακράν αναπνοήν 
έπινα, έπινα ζωήν, 

κ’ έβλεπον κόσμον, δς εις φώς καί κάλλος έσελάγει; 
«Καί πώς τήν μετά συντριβής άνάτασιν νά σ’εϊπω 
τοΰ νοΰ, δστις ένθουσιών, μεθύων έπεπόθει 
εκείνον, δστις μ’ έθεσεν έν τώ ώραίω κήπφ, 

τον αγαθόν δημιουργόν, 
δστις άφίπτατο φυγών, 

ώς τής ευγνωμοσύνης μου τήν έκρηξιν ν’ άπώθει;
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«'Οπότε, ώ Άδάμ, έγώ σέ εΐδον κατά πρώτου 
ορμή τι; μ’έσυρε προς σέ, ορμή τις μέ άπώθει, 
έσζίρτα ή κσρόία μου ύπό παλμών άγνώτων, 
τό βλέμμα, ή διάνοια προς σέ συνεκεντρώθη.

Μ’έιεαίνεσο περικαλλής, και δτε μέ έζάλεις, 
ή γλωσσά σου ώς μουσική έχύνετο έντόςμου, 
κ’ ήρεμα ύπό γλυκερά; άναρπασΟεΐσα ζάλης 
εύρέΟην εις τούς κόλπους σου, εις κόλπους νέου κόσμου.

Ή φύσις διά σοΰ, Άδάμ, ώραιοτέρ’ αστράπτει, 
το ποός σε οΐλτρον μου αύτή σφοδρότερου άνάπτει.
Ό έ'ρως σου αιθέριος πρός τόν Θεόν μ’ έξαίρει, 
κ’ ή πρός Αυτόν λατρεία μου πρός σέ μ’ επαναφέρει.

’Αλλά, ώ τελειότερον τών του Θεοΰ πλασμάτων 
και πάντων προσφιλέστερο'? εις τήν έμήυ καρδίαν, 
ειπέ μοι, πώς τόν σύνδεσμον και τήν αλληλουχίαν 
νά ονομάσω δύναμαι τοσούτων αισθημάτων;» —

Άλλ’ήδη χωρουμεν άσφαλεστέρω ποδί πρός τ’ 
ανώτερα του Παρνασσού οροπέδια. Μετά τούς τρεις 
προμνησθέντας ποιητάς, ούς θεωρουμεν δεκτικούς 
τελειοποιήσεως, οι’ δ καί συνιστώμεν αύτοΐς σπου­
δήν καί άσκησιν περί τήν γλώσσαν καί στιχουρ­
γίαν, προσεκτικήν άνάγνωσιν τών ποιητικών αρι­
στουργημάτων, καί μάλιστα τών τής προγονικής 
φιλολογίας, καί επιδίωξιν τού τελείου, άπαντώμεν 
έπύλλιον έπιγραφόμενον Κ α τ σ α ν τ ώ ν η ς, εις 
γλώσσαν δημοτικήν ώραίαν, ακριβή, ίσχυράν, καί 
εικονικήν, αναπολούσαν τ’ άριστα τών δημοτικών 
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ασμάτων, και ολίγον άπολειπομένην αύτών. Είσι 
δέ οί στίχοι του έπους διζαπεντασύλλαβοι και ο­
μοιοκατάληκτοι, ή ο’ ομοιοκαταληξία πλούσια, καί 
έλέγχουσα ποιητήν έννοοΰντα πώςνά μετέρχηται τδ 
πολύτιμον τούτο τής Μούσης περίαπτον. Πλοκήν 
όμως τδ ποίημα δέν έχει πολλήν, διότι είναι ή άπλή 
έξιστόρισις τού ήρωϊκού μαρτυρίου του Κατσαντώνη· 
άλλ’ή έξιστόρησις είναι ποιητική, σώφρων, ισχυρά, 
και συγκινητική. Σύγκειται δέ τδ δλον έκ στίχων 
482, καί προς συμπλήρωσιν του έλλείποντος αριθ­
μού των 500 στίχων προσετέθη καί ή αρχή ετέρου 
ποιήματος «τδ Κάστρο τής Ώρηας» εις στίχους 
ανομοιοκατάληκτους, έχον καί τούτο ανάλογα προς 
τδ άλλο τά προτερήματα· πιθανώς δ’ εάν έπερα- 
τούτο θά είχε καί τά έκείνω έλλείποντα προσόντα 
τής εύρέσεως μύθου καί τής πλοκής καί οικονομίας. 
Έλπίζομεν δ’δτι ό ποιητής θέλει συμπληρώσει αύτδ, 
καί έν γένει δτι θέλει έμμείνει εις τήν τών Μουσών 
θεραπείαν, πεποιθότες δτι, ούτω χωρών, θέλει ποτέ 
διά τής ποιήσεως τιμήσει εαυτόν καί τήν ήμετέραν 
φιλολογίαν.

( Εν μέλος τής επιτροπής δέν συμμερίζεται καθ’όλα τήν κρί- 
σιν ταύτην, εύρίσκον αύτήν υπερβαλλόντως εΰνουν).

Τού Κατσαντώνη ή αρχή έχει ώς έπεται* 
Έογήκ ό ύπνος παγανιά τά Γιάννινα νά πιάση· 
έπήρ’αράδα τά χωριά, τής γειτονιές διαβαίνει, 
κι’άπ όποιο δρόμο κι’άν διαβή κι’άπ’όπου κι’άν πεοάστ^ 
μες ς τό σκοτάδι τό ^αϋΰ τά δόκανά του σταίνει.
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Κρυφά κρυφά στήν άγκαλιά του 'ύπνου γελασμένα 
γιά μιά στιγμή τά βλέφαρα φιλιούνται στόμα στόμα, 
και πάλι ξεχωρίζουνε ποϋήταν αδελφωμένα· 
ό ύπνος δέν ένίκησε τόν τρόμο τους ακόμα.

Ή μάνα σφίγγει τό παιδί κρυφά στην αγκαλιά της, 
και ξάγρυπνη στον ύπνο του και κλαίει στο πλευρό του, 
γιατί βαθύ άπόχτυπο ακούει στην καρδιά της, 
γιατί φοβάται τό δεντρί μή χάση τόν άνθό του

τώρα πού άγριος βοριδς φυσ^ κι’ ανεμοζάλη, 
τώρα πού νύχτα πλάκωσε πικρή, φαρμακεμένη, 
και σκιάζεται ή χαραυγή και τρέμει νά προβάλη, 
νά μήν εύρη δλη τή γή στο αΐμά της πνιγμένη.

Τρέμει ή γή ολόκληρη και χύνει μαύρο δάκρυ, 
κι’ άπό τό ενα τό βουνό στ1 άλλου βουνού τή ράχι, 
κι’ άπό τόν ενα τόν γκρημνό στ’ άλλου γκρημνοΰ τήν άκρη 
αλλάζουν λόγια θλιβερά οί έρημοι οί βράχοι, 

καί καταριώνται μυστικά και κλαΐνε πικραμένα 
τήν ώρα πού ό ’Αλήπασας στά Γιάννινα έμβήκε, 
κι’ άφησε κόραις όρφαναΐς, παιδιά ώρυανεμένα, 
κ’ ήμέρα χωρίς βάσανα και φόνο δέν άφήκε.

Ό χάρος εΐναι στή σκλαβιά παρηγοριά μεγάλη.
Χαρά ’ς αυτόν πού έζησε ελεύθερος δυό χρόνια· 
καί άν μιά ώρα έζησε χαρά ’ς έκεΐνον πάλι· 
δέν εΐδε πόνους και καΰμούς, δέν εΤδε καταφρόνια·

γι’αυτόν τά δίφορα δεντρά πέντε φοραΐς άνθήσαν, 
κ’εΐχ’ή καρδιά του άνοιξι, αιώνιο πανηγύρι· 
οί σκλαβωμένοι μιά στιγμή μονάχη κι’άν έζήσαν, 
χίλιαις φοραΐς άπέρασαν τού Χάρου τό γιοφύρι.
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Για νά σζεπάσή τό φονιά! ή νύχτ’άπό τον "Αδη 
κι’άπό τή μαύρη ζόλασι, προβαίνει κι’άγζαλιάζει 
ολο τον κόσμ’ολόγυρα μέ τό βαθύ σκοτάδι, 
καί για μικρό περιγελώ τον ύπνο μάς μοιράζει.

Ιδού δέ πώς είσάγεται ό Άλή πασάς μετά τίνος 
κακούργου ίερέως·

Έπρόβαλ’ό Άλήπασας· στα στήθια του κυλούνε, 
καθώς στη ράχι τοΰ βουνού τ’άφρόλευκα τά χιόνια, 
τά γένειά του πυκνά πυκνά, κι’ ολο τον κόρφο κλειούνε. 
Μετρ^ί πολλά τά κρίματα κι’ όχι πολλά τά χρόνια.

Έπρόβαλε στο πλάγι του χλωμός και δειλιασμένος, 
σάν άγριο μαύρο φάντασμα πού έφυγ’ άπ’ τον “Αδη, 
κ’ένας παππας άπ’τ’"Αγραφα στό ράσο τυλιγμένος, 
πού εΐχε ποιο μαύρη τή ψυχή άπ’ τό βαθύ σκοτάδι.

’Αδερφωμένα τά θεριά τά δυο κρυφομιλούνε, 
έχουν στά χείλη ζάχαρι καί στήν καρδιά φαρμάκι· 
ποιανού τό μνήμ’άνοίγεται τής ώοαις ποϋ αγρυπνούνε 
και καρτερούν σάν ό ψαράς μέ τό βαρύ καμάκι;

Διά των επομένων στίχων εκτίθεται ή αιχμαλω­
σία τοΰ Κατσαντώνη.

Και νά...έπρόοαλ’ό Γιουσούφ χαρούμενος στή μέση.
— Χαμήλωσε τά άρματα καί τό τουφέκι παψε.

"Εστρωσε δεΐπν’ ό Χάροντας κ’ήλθε νά σέ καλέστμ 
Πάρε μελάνι καί χαρτί καί διαθήκη γράψε.—

— Κληρονομιά τον "Ολυμπο άφίνω καί τήν "Οσσα, 
καί τού ψυχοπατέρα μου τού Πίνδου τά λημέρια, 
νά μοιρασθή ή κλεφτουριά καί παλληκάρια τόσα 
πού παίζουν μέ τά σύγνεφα καί σμίγουν μέτ’άστέρια.—
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Έκίνησε ή συνοδιά στα Γιάννινα νά πάγη. 
Άναστενάζ’ ό "Ολυμπο;, και στ’ άναστέναγμά του 
ανατριχιάζει ό αητό; απ' τοΰ βουνοΰ τό πλάγι, 
και ανεβαίνει ποιο ψηλά και δέρνει τά φτερά του.

Κ’επερασ ένα σύγνεφο θολό καί μαυρισμένο 
κι’άγκάλιασ’όλα τά βουνά μέσα στην αγκαλιά του, 
τόν Κατσαντώνη νά μή’δοΰν στα σίδερα δεμένο, 
ποΰ σίμωνε στον Πλάτανο για ναυρη τό ιοονια του.

Κι’ό Πλάτανο; στη ρίζα του άννοιώθει τό θηρίο 
ποΰ τόν αγκάλιασε σφικτά και έμοιαζε σάν φεΐδι, 
και στρίοεται ολόγυρα μέ δίπλαις χίλιαι; δύο, 
χιλιόκομπο, χιλιόπετρο σάν νά ’ταν δαχτυλίδι.

Κι’ ό ήλιο; ποΰ τόν έβλεπε στά σύγνεφα κρυμμένο; 
κρυφά κρυφά στον ουρανό ζητοΰσε νά προβάλη, 
κι’ανέβαινε αργοκίνητα στό Οόλο τρομασμένο;, 
’σάν νά ’θελε γιά νά κρυβή στό μαΰρο κΰμα πάλι.

’Ιδού καί τινες στίχοι έκ του Κάστρου της 
Ωρηας.

Βεζύρη γύρισε καί δέ;· τριγύρω σου τί βλέπει; ;
Βλέπει; τή νειότη τοΰ Μωρία σάν τοΰ Μαγιού τά ρόδα· 
μέ γυμνωμένο τό σπαθί μέ στήθη γυμνωμένα.
"Εχουν χαρά τόν πόλεμο τό Χάρο πανηγύρι 
καί δέ φοβοΰνται θάνατο καί δέ φοβοΰνται μνήμα.
Γύρνα καί πέ; τ’ Άλήπασα πω; δέ θά προσκυνήσουν 
τά παλληκάρια τοΰ Μωριά τ' Άλήπασα τά πόδια· 
κι’ άν θέλη πόλεμο, εδώ τόν καρτεράει ό Χάρο; 
όπου αστράφτει τό σπαθί κ’ή λόγχη γυμνωμένη.— 
Πέρνει τό λόγκο ό Σελίμ καί στον Πασά γυρίζει.
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'Έτερον ποίημα, επίσης εις τάς εύθαλλεστέρας 
λόχμας του Παρνασσού παραχθέν μας έφάνη ό 
Κάδρο ς, γεγραμμένον εις έντέχνους στροφάς ω­
ραίων στίχων, έχόντων πλουσιωτάτην τήν όμοιο- 
κατα)<ηξίαν. Ή στιχουργία αύτοΰ είναι σχεδόν ανε­
πίληπτος, ώς και ή γλώσσα ού μόνον γραμματικώς 
ακριβέστατη, αλλά και έχουσα πάσας τής ποιητι­
κής καλλιλογίας τάς άρετάς, τήν αρμονίαν, τήν 
χάριν, τήν δύναμιν, τήν γραφικήν καλλονήν. Ή 
ίδέαπολλάκις αίρεται εις τ’αληθή τής ποιήσεωςΰψη, 
καί εκφράζεται πρωτοτύπως· αί παραβολαί είσίν α­
ληθείς καί ποιητικαί, ό δέ μύθος ενδιαφέρων καί 
έπιτηδείως πεπλεγμένος έκ τών στοιχείων τής ις-ο- 
ρίας. Αί Άθήναι έξυπνώσαι ποτέ βλέπουσιν εις τό 
πεδίον αύτών άστράπτοντα τά δωρικά όπλα. Ή πό­
λις ταράσσεται.Ό χρησμός προλέγει τοϊς πολίταις 
νίκην άν στερηθώσι τής κεφαλής των, ό δέ Βασιλεύς 
αύτών Κόδρος εξηγεί τούτο, ότι αύτοΰ απαιτείται 
ή θυσία ύπέρ σωτηρίας τής πόλεως. Άλλ’ ό υιός 
αύτοΰ Μέδων, μή ανεχόμενος τοΰτο, άξιοι, παραι- 
τουμένου τοΰ πατρός του αύτός ν’ άναγορευθή Βα­
σιλεύς, καί καθ’δ διάδοχος, νά θυσιασθή! Τοΰτο ό­
μως δέν άρέσκει εις τήν Θελξιχόρην, τοΰ Μέδοντος 
τήν μνηστήν, ήτις μετά πολλούς αίδήμονας δισταγ­
μούς απέρχεται διά νυκτός πρός αύτόν εις τήν πύ­
λην ήν ό Μέδων έφρούρει, καί προσπαθεί ν’άπο- 
τρέψη.. αύτόν τής τοιαύτης προθέσεως. Έκ ταύτης 
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δέ τής στιγμής και έκ τής ταραχής του Μέδοντος 
ωφελούμενος δ Κόδρος, εξέρχεται μετημφιεσμένος 
ώς τις πτωχός γέρων δήθεν ζητών τούς υιούς του, 
προκαλεΐ τούς Δωριείς, και φονεύεται. Άναγγειλά- 
σης δέ τήν ήρωϊκήν πράξιν τής Άθηνάς εις τούς 
’Αθηναίους, πέμπουσιν ούτοι πρεσβείαν, ίνα ζη- 
τήσωσι προς κήδευσιν τό σώμα του Βασιλέως 
των, εις δέ τό άπαίσιον άκουσμα οι Δωριείς, κα­
θ’ ών ό χρησμός έτελέσθη, τρέπονται εις φυγήν, 
καταλιπόντες τάς ’Αθήνας. Οί δ’ ’Αθηναίοι, άλλον 
μή νομίζοντες άξιον νά βασιλεύση έπ’ αύτών μετά 
τον Κόδρον, άνακηρύττουσι τόν Μέδοντα ισόβιον 
άρχοντα, και δίδουσιν αύτώ εις γάμον τήν Θελ- 
ξιχόρην.

Έν τών μελών τής επιτροπής εύχεται νά περιεί­
χε τό άξιόλογον τούτο ποίημα και τήν περιγρα­
φήν τής κηδείας του Κόδρου· τά δέ λοιπά μέλη 
τόσω μάλλον συμμερίζονται τήν εύχήν ταύτην, 
καθόσον πεποίθασιν, ότι ό ποιητής νέας στροφάς 
προσθέτων, νέας καλλονάς θά προσέθετεν εις τό 
ποίημα.

Ιδού ή εισαγωγή του ποιήματος:

«Μικρόν άφεΐσα τόν Έλικώνα, 
ώ Μοΰσα, κόρη τοΰ ούρανοϋ, 

μυσταγωγός μου προς τόν αΙώνα 
τών ΙσοΟέων παραγενοδ.
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Προ του νοόςμου κρατούσα φάρον, 
■ μακρών αιώνων τον πέπλον άρον.

Έπι Πήγασου άνάγαγέ με 
παρά τάς όχθας τοΰ Κηφισσοΰ, 

και μ’ ένα κλάδον στεφάνωσέ με 
του καλλιδάφνιδος Παρνασσού.

Τ’αθάνατα σου δάκτυλα βάλε 
εις τής βαρβίτου μου τήν χορδήν.

Βίε τήν φωνήν μου, Παρθένε, ψάλε 
φιλοπατρίας μικράν ωδήν.

Ψάλε τον θάνατον τοΰ γενναίου 
καί φιλοπάτριδος ’Αθηναίου.

Πόσου τιμήσας τήν σωτηρίαν 
είπέ, Θεά μου, των δημοτών, 

πώς έτελεύτα, τήν σωτηρίαν 
τοΤς άπογόνοις κληροδοτών.»

Και οιον δήποτε άλλο χωρίον άν παραθέσωμεν, 
θέλομεν εύρει πάντοτε τήν αύτήν δύναμιν τής 
γλώσσης, τήν αύτήν καλλονήν τής ποιήσεως. Διά 
των εξής περιγράφονται ή Θελξιχόρη μετά τής 
τροφού της, βαίνουσαι προς τον Μέδοντα.

Εις μαύρους πέπλους κεκαλυμμέναι 
άκροπατουσιν άψοφητί

ώσεί δορκάδες έπτοημέναι 
μή τάς ίδώσιν έν τφ φωτί.

Αλλά μή ήτον Θεά Εκάτη 
κ’εις τάς τριόδους έπεριπάτει;

Σκιαί μή ήσαν νεκρών άτάφων 
αϊρουσαι πόδα πολυπλανή, 

κ' έρχονται τώρα ζητοΰσαι τάφον 
άπό τον άστοργον συγγενή;
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Ούδέν τοιοΰτον. Έστηριγμένη 
είς τον βραχίονα τής μιας 

σπεύδ’ή έτέρα, συνδεδεμένη 
όπως είς δένδρον παραφυάς.

Μεστόν τό βλέμμα κρύπτει δακρύων, 
καί είς τάς φλέβας τό αΐμα κρύον.

Άλλα ή Ολίψις δεν τή μ,αραίνει 
έρυΟριώσας τάς παρειάς, 

όπως είς μήλον όταν έμβαίνγ;
ό σκώληξ, φείδεται τής χροιάς.

Ή δ’ άλλη αί’ρουσα επί ώμων 
πολλάς δεκάδας ένιαυτων, 

είς αποθήκην φρένων άμώμων 
πολύν συνήγαγεν αμητόν, 

όθεν τά δέοντα νυν έκλέγει, 
καί πρός τήν κόρην τοιαΰτα λέγει* 

«Ίδέ τόνβίονμας, ώς σανίδα
είς λίμνην, θύγατερ, σκοτεινήν, 

έχουσαν άγκυραν τήν έλπίδα
καί τήν εύρεΐαν υπομονήν.

»Γαλήνη τώρα, έπειτα ζάλη, 
καί μετ’ολίγον μαύρος χειμών* 

καί μετ’ολίγον; Ό ναύτης βάλλει 
οΐνον είς κύλικας εύθυμων.

Πρός τί τοΰ βίου τοσοΰτον μίσος;
Αύριον έσται άμεινον ίσως.» 

Τοιαΰτα σώφρων εΐπεν έκείνη, 
τροφός πρός δέσποιναν προσφιλή. 

Μικρόν δ’ή κόρη, ώς άνθος, κλίνει, 
καί άλλ’άντ’άλλων τή όμιλεΐ.



Το συμπέρασμα των προεκτεθέντων είναι, ότι ή 
επιτροπή κυρίως είχε νά ζρίνη μόνον μεταξύ των 
δύω τελευταίων ποιημάτων, άτινα μετά διαφόρων 
μέν, άλλά σχεδόν ίσων προτερημάτων δικαιούνται 
ν’ άμφισβητήσωσι τό βραβεΐον. Ίσόσταθμος όμως 
κατά τά λοιπά ούσα ή πλάστιγξ, φρονουμεν ότι, 
διά τό άρτιον τής πλοκής και τής συνθέσεως, πρέ­
πει νά κλίνη προς τόν Κόδρον, εις δν καί όμοψή- 
φως άπονέμεται ό στέφανος καί τό γέρας.

Έν ΆΟήναις, τή 5 Μαί’ου 1874.

Οί Κξχ,ταΐ
Γ· Α· ΜΑΚΚΑΣ , πρύτανις
Α· Ρ· ΡΑΓΚΑΒΗΣ
Θ· ΑφΕΝΤΟΥΑΗΣ
Θ· Γ· ΟΡΦΑΝΙΔΗΣ.

Μετά ταυτα άναβάς έπίτό βήμα ό πρύτανις, άπε- 
σφράγισε τό γράμμα του βραβευθέντος ποιήματος, 
και έστεφάνωσε καί έβράβευσε τόν προσελθόντα 
ποιητήν Γεώργιον Μ. Βιζυηνόν.




